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CraTtbs NOCBALLEHA MCCNEA0BAHMIO KOHLENTA TPy B TPAAMLMOHHOI
KapTUHE MMpa HOCUTENE aHMMACKOTo A3blka. 1o CBOEIA CTPYKTYpe
[NlaHHbIV KOHLIENT SBNSETCS nonesbiM. MHpopmaTueHasg (MoHATHMIHAS)
30Ha KOHLeMNTa BO MHOTOM OMPEAENSETCS ero IEKCMYECKUMM penpe-
3EHTaHTamn B COCTaBe MAMOM, @ OLEHOYHas 30HA MO3BONSIET Bbl-
SIBUTb OTHOLLIEHWE SI3bIKOBOrO KONNEKTUBA K JAHHOMY SIBNIEHMIO.
KnioyeBble cnoBa: aHrmiickas uanomaruka, dpaseonornyeckas
€[MHALA, KOHLENT Tpyz, 30HbI KOHLenTa.

Concept LABOUR and its Representatives in the English
Language Idioms

0. V. Borscheva

The article deals with the research of the concept labour in the
traditional world picture of the English language. This concept has
a layered structure. The informative (notional) zone of the concept is
to a large degree predetermined by its lexical representatives within
the idioms, and the evaluative zone helps to reveal the attitude of the
linguistic community to this phenomenon.

Key words: English idioms, phraseological unit, concept labour,
concept zones.

HccnenoBaHUIO KOHIENTA Mpyo MOCBSILEHO
nemaio pa6or (J1. JI. Banxosa!, U. FO. BoctpukosaZ,
C. B. Konrakosa®), 0IHAKO €0 peanu3ayu UMEHHO
CPEICTBAMH HINOMATHKHU yAEICHO HEIOCTATOTHO
BHUMaHUSI, TOTOMY B Ka4e€CTBE MaTepraa Hallero
HCCle0BaHus ObUIM BBHIOpaHB JaHHBIE (pa3eono-
IUYECKUX CIOBapell aHrIUiCKoro s3bika, Yuco
MOJIYICHHBIX B PE3yNIbTaTe CIUIOMIHOW BHIOOPKHU
(pazeonornueckux equnull (nanee — OE), Bktoua-
IOIIUXCS B PeaTH3aUIo KOHIIETITa /py0, COCTABHIIO
OKOJIO YETHIPEXCOT EINHHII.
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[o cBoett cTPYKTYpe KOHLETIT 71py0 SIBISIETCS IO~
neBbIM. a(opMaTrBHas (TIOHATHITHAS ) 30HA KOHIIETITA
BO MHOTOM OIIPEICIIETCS €T0 JEKCHICCKUMHE Perpe-
3€HTaHTaMH B COCTaBE UIUOM. B aHIIMIICKOM sI3bIKe
SIAPO PENPE3SHTAHTOB (IPSIMOI HOMUHAIINH ) KOHLIETITA
TPENCTABICHO JOCTATOYHO OONBIINM YHCIIOM JIEKCEM
—job, work, labour (‘Tpyn’, ‘pabota’), — a TaKoKe JeK-
cemamu foil (“Tsoxensiii Tpyn’), deed (‘neno’), business
(‘neno’, ‘pabora’), career (‘kapbepa’), do (‘nenars’) u
YJIeHaMH STUX CIIOBOOOPa30BaTeNbHBIX THE3 (4 job of
work ‘Tsxenast padota’; Carve out a career for oneself
‘nenatb Kapbepy’; a labour of love ‘GeckopbICTHBIN
iy 6e3B03Me3HBIHN TPy ).

B uenom monst npsMoit HOMUHAIMK KOHLIENTA CO-
ctapysieT 35,3% ot o01ero uncina Gppaseonorndeckux
enuanl. Hanbonee ynoTpeOUTENBHBIMHE B COCTaBE
OE sBisitoTcs IEKCeMbl work, job, labour, do, cpenn
KOTOPBIX CAMOW YaCTOTHOW SBJISCTCS JIeKceMa work
(54,8% cnoBoynoTpeOiieHu, 00pa3yIoIIUX SIpo), a
OCTaJIbHBIE HMEIOT PUMEPHO OMHAKOBYIO PETYIISIP-
HOCTh yrorpeonenus (12%). ImenHo nekcema work
MPUHSATA HAMH 38 KOHIIEIITOOOPa3yIOIyI0, HOCKOJIBKY
OHAa HE TOJBKO caMasi yIoTpeOUTeIbHAs, HO B caMast
0011134 10 3HAYEHUIO.

st anTnuiickoi pa3eosiorui CBOHCTBEHHO
YEeTKOE MPOTHUBOIIOCTABICHUE mpyda KaK NesTelb-
HOCTH H pabomul KaK CIIyKObl, HCTOYHUKA 3apa-
0oTka. Tak, HOIOKHUTEIFHO OICHUBAIOTCS BEICOKOE
TIOJIOKCHHE B CITY’)KEOHOW HMEpapXuH W MOABEM TI0
ciry>keOHOH JIeCTHHUIIE, BBICOKas oruiara: Be on the
climb ‘nenarws kaprepy’ (OyKB.: OBITH Ha MOIBEME),
Fall into a good (v nice) berth ‘“HalTH XOPOIIO
ortaunBaeMyo padory’. [Ipu xapakTepucTuke 3arpa-
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YMBAEMBIX YCWIHH (TO €CTh TPy KaK ACATCIHLHOCTD)
MOJIOKHUTEIHHO MOXKET OIICHUBAThCA KaK MHTEHCHUB-
HocTh Tpyaa (Carve out a career for oneself ‘ nenarb
Kapeepy’ (OykB.: moOMBaTbcs Kapbepbl Aid ceds),
TaKk U BO3MOXKHOCTb 3THUX yCHIHH M30€XKaTh, €CIA
€CTh MaTepPHAIBHBIN PE3yNbTaT — BBICOKAs OILIaTa
Tpyna (Soft thing sl. ‘nerkas, XopoIo oriadyuBacMas
pabota; BeIronHas caenka’; A fat job ‘TenneHbKoe
MECTEUKO, BBITOJTHOE JIENO’).

Haxoner, B KoHIIeNITE 71py0 B KaU€CTBE CITYKObI
C OIIpEAETICHHON OIIaTON BO3MOXKHO OTPaXKEHHUE Ta-
KOH COIMABHOH peai, Kak KOJUICKTUBHOE IpeKpa-
[IEHUE TPYAOBOU NS TEIEHOCTH 10 SKOHOMUIECKAM
U COIMATIBHBIM IpHYHHAM: Strike work (Taxoke down
tools) ‘mpekpaimarh paboTy, (3a) 6actoBath’ (OYKB.:
UHCTPYMEHTHI BHU3); Work to rule ‘mpoBOmuThH 3a-
0acTOBKy IyTeM OTKa3a OT CBEpPXYpOUHOU paboThl’
(OyxB.: paboTarh COTIIACHO MPaBUIIAM, HOPME).

MHOTr0acIeKTHOCTD, a TAKXKe JOCTATOIHO OOJIb-
mast 4acToTHOCTh PE, COOTHOCUMBIX C TPYI0BOH Jie-
ATEITBHOCTBIO KaK CO «CITY>KOO0I» C COOTBETCTBYFOILICH
«omaroit Tpyna» (15,4% DE) cBuaerenbcTByeT o
B2)XHOCTH JTAHHBIX KAaTErOpUH IJIsi HOCHUTENEH aH-
TJIUICKON KyJBTYpBI.

OxornosiiepHast 30Ha peali3aiiil JaHHOTO KOH-
[enTa XapakTepu3yeTcss MEHBIICH YacTOTHOCTHIO
nexceMm. Onn Qukcupyrorcs B 8,6% @DE ot obuiero
yrcna unuoM. Croa BXOJST JIEKCEMbl, KOHKPETH3H-
pYIoIe TUITUYHBIE BUBI TPYAOBOH NESTENFHOCTH,
Takue Kak plough (‘maxars’), reap (‘xarp’), sow
(‘ceaty’), grind (‘monots’), milk (‘nouts’). OHH
gacto ucnonb3yores B OF, pyHKImOHNpYIOMUX B
9KCIIPECCUBHO-OIIEHOTHON 30HE KOHIIENTA MMpyo TIpU
yKa3aHWH Ha Oecrionie3Hbie neicteust: Milk a he-goat
into a sieve (OyKB.: TOUTH K0311a B cUTO); Plough the
sand (s) (taxxe sow the sand) (OykB.: BClaxuBaTh
MecoK (cesTh mecok)). Bo BHyTpeHHe# ¢opme Ta-
KHX (ppazeosloru3MOB OTPaKEHO HECOOTBETCTBHUE
JICHCTBUSI M 00BEKTA, ICHCTBUS M HHCTPYMEHTA U T. T1.

Kpome Toro, B OKOJOSAEPHYIO 30HY peann3a-
MM KOHIIETITAa Mpyd BXOASAT HAUMEHOBaHHUS Jcs-
Tessl (MpeacTaBleHHbIe eIMHUYHBIMH JIEKCEMaMU):
grinder (‘TounnbIuuk’), carpenter (‘NOTHUK): Such
carpenters, such chips ‘BUIIHO MacTepa 1o padore,
neno macrepa ooutcs’ (OyKB.: KakuWe TUIOTHHKH,
TaKWe CTPYXKKH, ONWIKHN), maid (‘ciryxanka’): Maid
of all work ‘enwHCTBEHHas Ciy)aHKa, MPUCITYTa,
BBITIONHSIONIAsT OJHA BCIO paboTy’. BriroueHue B
ctepy peannzaluy KOHIIENITA HOMUHAIMKA TIpodec-
CUil, CBA3aHHBIX C OOCIYy)XHBaHHEM JPYTUX IHII,
SIBISICTCS] KOHIETYaIbHO 3HAYMMBIM M CBUICTEIIb-
CTBYET O COIMATbHON 00YCIOBICHHOCTH OHSITHITHOM
30HBI KOHIENTA: (QU3HYECKUM mpyoom 3aHUMAIOTCSI
HHU3IINE CIIOM aHIIHICKoro obmecrBa. B manHom
Cllydae OCHOBOW OIIEHKH CTAHOBATCS HU3KOE WIIH
HEOIIpeIeIEeHHOE COLIMATIBHOE MOJIOKEHUE U HU3KasI
oruiaTa Tpyaa.

XapakTepHas 0COOCHHOCTh AHTIUUCKOMU
HUIMOMATHKH — BO3MOKHOCTH YKa3aHUS Ha HEYIOB-
JIETBOPEHHOCTH CBOUM MOJIOKEHHEM B TPYIOBOM
KOJIJICKTUBE, POAOM JHesiTeabHOCTH: Have a soul
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above buttons UpoH. ‘CUNTATH BBHINOJIHAECMYIO
paboTy HIIKE CBOETO JOCTOMHCTBA; MCIBITHIBATH
HEYIOBJIETBOPEHHOCTh cBoel mpodeccueii’ (OyKB.:
Iylia HaJ MyTOBHIIAMHU).

KoHnentyarsHO 3HAUNMEBIM SIBISIETCS BOCIIPHS-
THE TPYIa KaK POSBICHHS COIIHATEHOTO PACCIOCHHUS
oOmiecTBa. B aHIIMIICKOM sI3bIKE HEFATUBHO OLIEHU-
BaeTCs MIPUHYAUTENBHBIN Tpya: Make somebody sit
up ‘3acaguTh KOTO-JI. 3a TPYyAHYIO paboTy’ (OyKB.:
3aCTaBUTh KOTO-J. CHICTh JI0 Mo3AHel Houn); Give
somebody a wet shirt ‘3acTaBUTh KOTrO-J. paboTarh
o cexpMoro mora’ (OyKB.: JaTh KOMY-TO MOKPYIO
py6aiky). ®F comepkar ykazaHue Ha ONpeNCiICH-
HbIE UCTOPUYECKUE PEaid, TaAKUEe KaK pabCKuit
TPYA U CCBUIKA Ha rajepsl: Be a slave to one’s work
(6yxkB.: ObITH pabom cBoel paboTel); Work like a
nigger / slave / galley slave ‘paborarh Kak KaTopx-
HbliA” (OyKB.: paboraTh Kak Herp / pabd / pad Ha ra-
nepe); Chained to the oar (OyKB.: TPHKOBaHHBIA K
Beciy (o pabore Ha ranepe)); Work under the whip
lash ‘paborarb o npuHyXkaAeHUIO (OyKB.: ‘padoTaTh
MO/ ylapaMHU XJIBICTA).

B nepudepun peanusaiiy KOHIENTa MOXKHO BbI-
JEITUTh HECKOIIBKO TPYIIL. Bo-NIepBBIX, 3TO YKa3aHHUs
Ha opyaus mpou3BoacTBa. Cpeln HUX JTHIUPYIOIIee
MECTO 3aHHUMAIOT JiekceMbl hand (‘pyka (KHCTB)’)
u arm (‘pyka (OT KUCTH J0 Tuieda)’): Live by one’s
hands ‘3apabarbpiBaTh cebe Ha XHU3Hb (PU3NIECCKUM
Tpyaom’ (OyKB.: ®KHUTb IIPU IOMOIH CBOUX PYK); Have
one’s hands full ‘3aBepTeTbcs, 3aXJIONOTATHCS; HE
UMETh CBOOOIHOM MHUHYTHI” (OYKB.: MOJHBIC PYKH);
Work at arm s length ‘paboTarh B HEOJIATOTPUATHBIX
ycnoBusx’ (OykB.: paboTaTh Ha PacCTOSHUHM PYKH).
Menee yacToTHa Nekcema shoulder (‘mnedo’): Put
one’s shoulder to the wheel ‘>HepruyHO B3AThCS 3a
JIeJ10, TPUHAJIEYD .

Cpenu npyrux Jiekcem, odpasyromumx nepude-
pHIO, TIPUCYTCTBYIOT HAMMEHOBAaHUS MPOCTEHITIX
opynuii Tpyna: distaff (‘npsuika’), plough (‘muiyr’),
sieve (‘cut0’), tools (‘MHCTPYMEHTHI’), grindstone
(‘rounno’): With ones nose at the grindstone ‘Bce
BpeMsI 3aHSThIN TSKETION, HyTHO!, paboToH; paboTa-
IOLIHI 710 U3HEMOXKeHHUs, 0e3 nepeablku’; A bad (an
ill) workman quarrels with his tools (Oyks.: IIoXoi
pabOTHUK CCOPHUTCS CO CBOMMH HHCTPYMEHTaMH);
Have tow on one’s distaff ‘ObITb 3aHSATHIM, UMETh
HEOTIIOKHYIO paboTy’ (OyKB.: UIMETh KyJIellb B CBOCH
IpSUIKE).

[IpumeuarenbHO HEOJHOKPATHOE YIOTPEOICHUE
nekceMbl oar (‘Becno’): Chained to the oar ‘nipu-
KOBAaHHBIN K TSDKEJNOW W JUIMTENbHOM pabore, BbI-
HYXXIICHHBIN TAHYTH JIIMKY [CpaBHEHHE C paboM Win
KaTOP)KHUKOM Ha rajepax| (OyKB.: MPUKOBAHHBIN K
Beciy); Have (ply, pull, take unu tug) the labouring
oar ‘B3ATh Ha ce0s OOJIBIITYIO MM HanOoJiee TPYIHYIO
gyacTe paboTel’ (OyKB.: UMeTh (YCepAHO padoTaTsh,
TAHYTH, B34Th, TALIUTh) padodee Becio). Dukcanus
€¢ B HIMOMATHKE MOXKET OBITh 00YCIIOBIICHA MECTO-
OJIOXKEeHHEeM BennkoOpuTaHni, OTHECEHHOCTBIO MO-
perIaBaHus K OMHOMY U3 CAMBIX PaclipOCTPaHEHHBIX
BHUJIOB TPYJOBOH IEATEIBHOCTH.
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B nepudepniinyro 30Hy perpe3eHTaHTOB KOHIIETI-
Ta Mpyo BKIIOYAIOTCS TAKXKE YKA3aHUS HA Pe3yIbTar
TPYIOBOM IESATEIFHOCTH — IIPEXKIIE BCETO 3TO «OILIATa
TpyHay», CBSI3aHHAS C MPEICTABICHUEM O TPYHIOBOH
JEATEIHOCTH KaK O CIyOe, a Takxke Bpea 370po-
BbIO, HAaHECEHHBIH TSDKETBIM (QU3HYECKUM TPYIOM.
C mocneaHuM CBS3aHO OTPHULATENHBHOE OTHOIICHHE
K M3JIMIIHEH WHTEHCHBHOCTH (PM3MUYCCKUX YCHIIMIA:
By (wmm in) the sweat of ones brow ‘B mote una’;
Sweat /work /slave one s guts out “HapbIBaTh KUIIIKH .

Bonpnroe BHIMaHMe y/ensieTcsi He TONbKO YCH-
UM, HO ¥ BPEMEHHOIl 3arpyXeHHOCTH, 00beMy
paboThL: to work overtime ‘paboTaTh CBEPXypOUYHO’;
Have one’s hands full (taxxe one’s hands are full)
‘3aBEpPTETHCS; HE UMETh CBOOOIHOM MUHYTHI’ (OYKB.:
CBOM PYKH TIOJHBIE).

[pu3nak «u3nuAOIHEH PabOTH) peamnu3yeTcs
MIpH YKa3aHUU Ha BpeMs oTAbIXa night (‘Houb’): Turn
night into day ‘npeBpalatb HO4b B IeHb, pab0TaTh 110
HouaMm’; Burn the midnight oil ‘paboTarh 10 HOUaM,
3aCHXKHUBATHCS 3a paboOTOl 1o HovaM’ (OYKB.: kKedb
MOTyHOYHOE Macio). HemocTaTtok BpeMeHH MOXKET
SIBISITBCS. OTHUAM U3 MPEISTCTBUI [TPH BHITOTHEHUH
pabotel: Work against time ‘crapaThCsi KOHUUTH pa-
00Ty K ONpeeICHHOMY BPEMEHU MU CPOKY’ (OyKB.:
‘pabortath IpoTUB BpeMmenn’); Work at arm’s length
‘paboTraTh B HEONATOMPHUATHBIX yCIOBHIX (OYyKB.:
paboTarh Ha PacCTOSHUU PYKH).

OKCIPECCUBHO BHIPAKEH B AHIIMICKON HIIHO-
MAaTHuKe ele OAWH KOMIIOHEHT, CBSI3aHHBIN C mpyoom
KaK JIeSITeNIbHOCTBIO, — 3TO O0BIAEHHOCTb, TIOBCEIHEB-
HOCTh paboTel. HecmywaitHo Ay1st pean3auu Takoro
MIPEACTABICHNS UCTIONB3YyeTCa MeTadopa KoseH J10-
poru, KoTopasi c(hopMHpOBasach Kak Clell OT KOJec
ITOBO3KH, MHOTOKPATHO IPOE3KAIOIIEH 110 OHOMY U
TOMY JK€ ITyTH €XKCTHEBHO: As a matter of routine ‘B
MOpsAAKe TeKyIel paboThl, TOBCEAHEBHOM CITYKOBI;
In harness ‘3a moBceaHeBHOI padoroil’ (OykB.: B
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MEHTE®AKT «MACCUB» B PYCCKOM

W HEMELLKOM HALUMOHAJIbHbIX AUCKYPCAX

0. B. KonbuoBa

CapartoBCKuii roCcy1apCTBEHHbII YHUBEPCUTET
E-mail: koltsovaOV@mail.ru

B cratbe Ha marepuane TEKCTOBbIX KOPMYCOB PYCCKOTO M HEMELKOTO
A3bIKOB NPOBOAMTCS aHAM3 AUCKYPCUBHON PenpeseHTaumun MeHtedak-
Ta MaccvBs, BbISIBNSIOTCS CTPYKTYPHO-COAEPXATENbHbIE M KOMMYHMKa-
TUBHO-LMCKYPCUBHbIE OCOBEHHOCTM JaHHON MEHTAbHOM EAVNHULBI.
KnioyeBble cnoBa: MeHTEaKT, ACKYPC, HATYPPAKT.

Mentefact «Massif» in Russian and German National
Discourses

0. V. Koltsova

In the article the discourse representation of the mentefact massif
is analyzed on the material of the text corpuses of the Russian and
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ypsiku); In the traces ‘3a TOBCEAHEBHOM paOOTOM’
(6yks.: B ctese); Get into one'’s stride ‘IpUHAMATHCS
3a 71eno’ (OyKB.: BXOAUTH B KOJICIO).

Takum 00pa3oM, B TpaAUIIMOHHOM KapTHHE MUPa
HOCHUTEJS aHTJIMHCKOTO fA3BIKA JOCTAaTOYHO YETKO
MIPOTUBOIOCTABIISIIOTCS [Ba MPEACTABICHUS O mpy-
Je — Kak 0 JIeATEeJIbHOCTH 1 Kak o ciryx0e. B nepBom
CIlydae 3TO B OCHOBHOM (DH3HUECKHHA TPY B paMKax
TPaZULMOHHOTO HAaTyPaJbHOI0 X035ICTBa, ITIaBHBIM
00pa3oM pemecio 1 MoperriaBanne. KornmnenryansHo
3HAYMMBIM SIBJIICTCS TOT MPHU3HAK, YTO NAHHBIN TPY/
¢uznueckuii, Tpedyrommit OOIBIINX YCHITHH.

Bo BTOpoM ciy4ae (mpyo kak ciry:x6a) TpynoBas
JIeSITENTbHOCTh BOCIPUHUMAETCSI KaK COLIMAIbHAsL, CBS-
3aHHasA C Pa3HBIM IMOJOKEHHUEM JIIONEH B CITyKeOHOM
HEepapXuu U C pa3HO cUCTeMOMH omnarel. FIMeHHO B
paMKax KOHIIETTa mpyo PeaTu3yeTcst IIPEACTaBICHIEe
0 BO3MOXXHOCTH 3aHUMAThCS MJIM HE 3aHUMAThCsl OIl1a-
YUBAEMOU TPYAOBOH JESITETLHOCTHIO B CBSI3U C COLHU-
AJIbHBIMU OTHOILIEHUSAMY HAaHUMATelIs U CIIyXKallero.
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and discursive characteristics of this mental unit are revealed.
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Panee uccienoBanue I3bIKa BEJIOCH C IIOMOIIBIO
TPAIUIIUOHHBIX UCTOYHUKOB OTPAKEHUS S3BIKOBBIX
JnaHHbIX. K HUM OTHOCSTCS ClloBapH, MUChbMEHHBIE 1
YCTHBIE TEKCTHI | T. 1. COBpeMEeHHbIe HH(POPMAITHOH-
HBIE€ TEXHOJIOTHH MO3BOJISIOT CETOIHS NCIOJIb30BaTh
TaKke OOJIBIINE IIEKTPOHHBIE MACCUBHI TEKCTOB,
KOTOpBIE TIPUHSATO HA3bIBATh AIIEKTPOHHBIMU KOPITY-
caMH TEKCTOB. «JIMHIBUCTHYECKUM MIIN SI3LIKOBOM
KOPIYC TEKCTOB — 3TO OOJBIION, TPEACTaBICHHBIH
B 9JICKTPOHHOM BHJE, YHUDHUIIUPOBAHHBIN, CTPYK-



